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L'histoire de la barre du chiffre sept
Notre ami « Fridolin » (alias Heer-Dutoit) a

en l'heureuse idée de soumettre un texte français

de sa plume narrant l'histoire typiquement
de « Chez-nous » relatant les origines de la
« barre du chiffre sept » au Frodon S. de

Siebenthaler, de Rougemont, et à un autre de

ses amis, ériidit patoisan, qui veut conserver
l'anonymat.

Tous deux nous ont fait tenir la traduction
de ce texte, l'un en patois classique et l'autre
eri patois du Pays d'En-Haut.

Nous croyons faire plaisir à nos lecteurs en
publiant ces textes savoureux en regard l'un de

l'autre.
Pour ceux enfin qui ne sauraient en apprécier

la malice dans notre vieux langage vaudois,
nous publions également, à leur suite, le texte
français de Fridolin.

Porquiè lâi a onna bara
aô chiffre sat

(Patois classique)

Stasse l'a étâ trovâye pè on vilhio tsachâo
dâo payî dâi montagne, que l'a redete à n'on
dzûdzo, que mè l'a subhlâye l'autr'hî, et (pie
vo vu la contâ assebin.

Accutâde
Lâi avâi on yâdzo pè lé montagne doû tsamp

que se totsîvant. Yon l'ètâi à on certain Mouna
que démorâve dein on payî prâo liein de Ia

part dâo dzoran. L'autro, lo propriétéro étâi
on coo qu'on lâi desâi Mounatset et que son
otto l'ètâi à omète duve z'hâorc de cllique à

Mounâ, de l'autro côté de la montagne, et à

bise.
S`amâvant bin clliâo doû, Mounâ et Mou-

natBet. Jamé Mounâ n'arâi tya son caïon, sein
einvouyî pè la pousta à Mounatset on par
d'atriau. Et Mounatset, quand l'ètâi son tor
fasâi preseint dâo gotroset à Mounâ.

Lè z'affére allâvant gaîlla bin, quand vaitcé
qu'on dzor, Mounâ que l'ètâi zu vère son prâ,
s'apéçâi que lo vesin de bise l'avâi séyî dâotrâi
z'eindain su son tsamp à Iî, Mounâ. Justameint,
Mounatset arrevâve, et lâi baillé l'espllicachon
que l'avâî oa volet (domestique) dâo canton
de Berne que n'avaî pas yu lè bouenne (bornes).

Et que s'ètâi trompâ. Tot cein pâo arrevâ,

ditc-vâi Mounâ l'a bourmà et l'affére l'è
restâye dinse po sti an, et pu l'è bon.

Mâ l'an d'aprî, mîmo commerce. Mounatset
l'avâî renié séyî on par d'eindain su lo prâ à

Mounâ. Sti coup, Mounâ fâ dinse à Mounatset :

— Dis vâi, vesin de bise, no voliein tî lè
doû, reliâire lè dhî coumandemeint. Vao-to

— Mâ bin su, vesin dâo dzoran, lè z'âi adî
dein ma fatta (poche). On vâo ein Iiâire tsacon
ion à tor.

Et Mounatset tré son papâi, liâi lo premî,
Mouna lo segon, Mounatset lo trâisiémo. Et
dinse tant qu'âo satiémo que sé dit : « Tu ne
déroberas point ». L'ètâi à Mounatset à lo
Iiâire. Mâ stisse fâ vère à Mounâ que, su elli
coumandemeint, l'avâi fé on gros chiffre sat
(7), que l'avâi on mäitet onna piicheinta bâra

que coumeincîvc à Tu et que l'allâve tant qu'à
point.

— Stisse, que fâ Mounatset, la bâra dâo sat
l'a raccliâ. *

• *
Et l'è du cein, à cein que preteind lo vîlhio

tsachâo, que lo chiffre sat l'a onna bâra âo

¦nâitet. ***

L'ami Givel, patron des
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Au Gd St-Jean, en haut, à Lausanne
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